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Medical Interpretation — Role play 2

Length: 04:15.
Quality: high.

Difficulty: medium.

Actors

Doctor and patient (Manuela Diaz).

Context

A Spanish-speaking patient who has had a stomaelfaclhe last several months goes
to a London hospital for a medical consultatione Toctor there has a Philippines

accent. They go over the symptoms, necessary testfiments, etc.
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Patient: Buenas tardes, doctor. Venia para que me dieta atlgedicamento para el
dolor de estomago.

Doctor: Good afternoon. First of all, | have to check sayeeeral data with you. It's
the procedure of the clinic. What is your name agel?

Patient: Me llamo Manuela Diaz y tengo 40 afios.

Doctor: | don’t think | have you on the list of patients today. Did you have an
appointment?

Patient: La verdad, no. La enfermera me dejé pasar porguehia nadie en la sala de
espera y me dijo que usted no estaba ocupado.

Doctor: That’s right. Then we can start with the consudiatPlease tell me what the
problem is.

Patient: Me duele mucho el estémago. ¢ No podria recetamamalgésico?

Doctor: Before that we should discuss your symptoms. Wbatou feel?

Patient: Tengo acidez y un dolor muy fuerte.

Doctor: How long have you had this pain and heartburn?

Patient: Desde hace mas o0 menos 2 meses. Me empiezaraddsfmiés de comer y
dura hasta la noche.

Doctor: Do you feel it every day? And the pain, how strang? Let's say, on a 1 to 10
scale, how would you describe it?

Patient: Si, me duele casi todos los dias. En cuanto alrdes muy dificil medirlo,
pero diria que entre 5y 6, depende del dia.

Doctor: And is the pain persistent or does it come and go?

Patient: Va y viene, aunque siempre tengo una sensacidnatiestar, incluso cuando
deja de dolerme.

Doctor: Have you had this problem before?

Patient: De vez en cuando me dolia un poco el estdmago,merca fui al médico por

eso. Simplemente me tomaba una aspirina y el dolvaba remitiendo.
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Doctor: Tell me; have you changed your eating habitsyatelave you eaten any kind
of heavy food or something different?

Patient: No. Siempre como en casa de mi madre, y no haiadmini la comida ni la
forma de hacerla.

Doctor: But is there any kind of food that affects you efor

Patient: La comida picante es la que peor me sienta.

Doctor: Besides the pain, did you say you had heartburn?

Patient: Si, al eructar se me queda un sabor amargo excéa b

Doctor: Ok. The problem could be the spicy food, but iLiygay it happens to you
almost every day, maybe the problem is in your stige systemlt can happen that
your stomach has difficulties to digest your foad,that something is blocking this
process. | will have to run some tests in ordexaiofirm your diagnosis.

Patient: No me gusta como suena eso. En caso de que asgzaprden positivo,
¢tendria que operarme, doctor?

Doctor: We will think about that after receiving the rdsurom the tests. This kind of
results can take weeks. Now | will ask you someergsestions so that | am sure of
your condition. How often do you have a bowel moeat? Has it changed since you
have these problems?

Patient: Es bastante regular, y no, no he notado ninguricadesde entonces.

Doctor: Have you noticed any change in the consistengpof feces, or any change of
color?

Patient: Si, son un poco mas blandas y oscuras.

Doctor: Have you had any nausea or vomiting besides tin® pa

Patient: Por suerte no. Pero ahora el dolor no se me valapraspirinas, aunque
también he probado tomando ibuprofeno, pero nmhexo nada.

Doctor: Ok, | want to examine your feces to check if yavédnany kind of parasite. |

also want to do a blood test and to examine yopeupgastrointestinal system through
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X-rays. By the way, have you travelled anywhereently such as the tropics or
overseas?

Patient: Si, hace poco estuve en Brasil en un viaje deaiegjo;,es eso importante?
Doctor: Yes, itis. In countries like Brazil you have te very careful. There are a lot of
parasites and if you are not properly vaccinateny gan get seriously sick. For the
moment, do not eat any spicy food. I'm going tosprébe you some antacids. Take it
every 8 hours and dissolve it in water.

Patient: ¢ Y si eso no funciona?

Doctor: We will try with the antacids for a couple of weewhile the tests are not
ready, and if the pain persists, I'm afraid youl Wdve to be admittetb the hospital.
From there we can control your health much betber i any complication arises, we
can perform you an emergency operation.

Patient: Muchas gracias, doctor. ¢ Cuando tendria que eeméicerme esas pruebas de
las que me ha hablado?

Doctor: We will make an appointment for next week. Pleasme with an empty
stomach for the blood test. Now go to the informratpost and fill out the forms for
these tests. See you next week.

Patient: Muy bien, doctor. Hasta la semana que viene.

Doctor: Good bye.
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